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भू`मका  

 
आज से एक सौ साल पहले बँगला भाषा के ��स� बाल-कथाकार सुकुमार 

राय ने “ह ज ब र ल” शीषgक से यह बाल-कहानी hलखी थी। अँjेजी मे� ऐसी 
कहा�नयो� को ‘नॉनसे�स nटोरीज’ कहते है�; sया �ह�दी मे� इ�हे� ‘ऊट-पटाँग 
कहानी’ कहा जाय? कहानी के 100 वषg पूरे होने के अवसर पर इस कहानी को  
�ह�दी मे� “आ ला ल लु” नाम से �nतुत �कया जा रहा है।  

मूल बँगला कहानी मे� कुछ बाल-क`वताएं भी है�, zजनका ‘अनुवाद’ स{भव 
नही� है, इसhलए शु|आती पाचँ क`वताओ�/पं`�यो� के nथान पर क`व राम��य राम��य राम��य राम��य 
`म� `म� `म� `म� ‘‘‘‘लालधआुँलालधआुँलालधआुँलालधआुँ’’’’ क� बाल-क`वताओ�/पं`�यो� को शा`मल �कया जा रहा है और 
बाक� क`वताओ� से �सफg  ‘भाव’ jहण करते �ए नयी बाल-क`वताएं ही hलखन े
क� को�शश क� जा रही है।  

स{भवतः “ह ज ब र ल” शीषgक का कोई `वnतृत �प नही� है, या�न यह 
शीषgक �नरथgक है, ले�कन �ह�दी नाम “आ ला ल लु” का `वnतृत �प होगा- 
“आमड़ी लामड़ी लफा लुफुस।” 

कहा�नयो� मे� शा`मल zच� मलू बँगला पुnतक से hलए गये है�, अथाgत् य े
सुकुमार राय के ही बनाये �ए है�।  

 
-अनुवादक 

�दस{बर 2021  
  



 
 

 
        

 
सुकुमार राय बँगला सा�ह�य के सु��स� 

बाल-कथाकार रहे है�। ब�चो� के hलए 
उ�हो�ने ढेरो� क`वताएं और कहा�नयाँ hलखी 
है�। उनक� तीन रचनाएं ब�त ��स� है�- 1. 
आबोल-ताबोल, 2. ह-ज-ब-र-ल और 3. 
पागला दासू। ‘आबोल-ताबोल’ क`वता-
संjह है, ‘ह-ज-ब-र-ल’ छोटी कहानी है 

और ‘पागला दासू’ एक ल{बी कहानी है। 
सुकुमार राय का ज�म 30 अ�ूबर 1887 
को �आ था और उनका देहा�त मा� 35 
वषg क� आयु मे� 10 �सत{बर 1923 को 

�आ था। महान �फ�मकार स�यजीत राय 
इ�ही� के सुपु� है�। 
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आ ला ल लु  
(ह ज ब र ल- �ह�दी मे�) 

 
 
 

�माल बन गया `ब�ला�माल बन गया `ब�ला�माल बन गया `ब�ला�माल बन गया `ब�ला    

 
ब�त गमीg थी। पेड़ क� ठ�डी छाया मे� चुपचाप लेटा �आ था, �फर भी पसीने 

से लथपथ हो रहा था। घास पर �माल पड़ा �आ था, पसीना पो�छने के hलए जसै े
ही उसे उठाने गया, �माल  बोला, “{याऊँ।” अजीब बात थी! �माल  {याऊँ sयो� 
बोलने लगा? 

�यान से देखा- �माल अब �माल तो था नही�, लाल रंग का एक गोल-मटोल 
`ब�ला मूँछे� फड़काते �ए गोल-गोल आँखो� से मुझे घूर रहा था।  

मै�ने कहा, “sया आफत है! था एक �माल, बन गया `बड़ाल।” 
`ब�ला तपाक-से बोल उठा, “आफत कैसी? होता है अ�डा, बन जाता ह ै

कुक�-ूकँू मुगाg। ऐसा तो होता ही है।” 
थोड़ा सोचकर मै�ने कहा, “ठीक है, तो अब मै� तु{हे� sया कहकर बुलाऊँ? तुम 

तो सचमुच के `ब�ले नही� हो, असल मे� तुम �माल हो।” 
`ब�ला बोला, “`ब�ला भी कह सकते हो, �माल भी कह सकते हो, च��`व�� 

भी कह सकते हो।” 



मै�ने कहा, “च��`व�� भला sयो�?” 
सुनकर `ब�ला बोला, “इतना भी नही� पता?” कहकर एक आँख ब�द करके 

वह मेरा मजाक उड़ाते �ए हँसने लगा। मुझे ब�त बुरा लगा। सोचा, च��`व�� के 
बारे मे� मुझे पता होना चा�हए था। इसhलए हड़बड़ाकर बोल पड़ा, “ओ हाँ-हाँ, 
समझ गया।” 

`ब�ला खुश होकर बोला, “हाँ, यह �ई न बात। च��`व�� का च, `ब�ला का 
ताल�य श, �माल का मा- `मलकर �आ च�मा। sयो� �आ न?” 

मेरी कुछ समझ मे� नही� आया, ले�कन यह सोचकर �क कही� `ब�ला मुझपर 
उसी तरह से �फर हँसने न लगे, मै�ने साथ-ही-साथ हाँ-�ँ कर �दया। इसके बाद 
`ब�ला कुछ पल आकाश क� ओर देखता रहा �फर अचानक बोला, “गमीg लग 
रही है, तो �त�बत जा सकते हो।” 

मै�ने कहा, “कहना ब�त आसान ह,ै ले�कन कहने से ही जाया तो नही� जा 
सकता न।” 

`ब�ले ने कहा, “sयो�? इसमे� मु �कल sया ह?ै” 
मै�ने कहा, “तु{हे� पता है, कैसे जाया जाता है?” 
चव�नी हँसी हँसकर `ब�ला बोला, “sयो� नही� जानूँगा? कोलकाता, डायम�ड 

हाबgर, रानाघाट, �त�बत, बस। सीधा राnता ह,ै सवा घ�टे का राnता ह,ै चले 
जाओ।” 

मै�ने कहा, “तो ठीक है, मुझे राnता बता सकते हो?” 
सुनकर `ब�ला थोड़ा ग{भीर हो गया। �फर �सर �हलाकर बोला, “ऊँ�ँ, यह 

मेरा काम नही� है। मेरे पे�ू भैया य�द होते, तो ठीक-ठीक बता सकते थे।” 
मै�ने पूछा, “ये पे�ू भैया कौन है�? कहाँ रहते है�?” 
`ब�ला बोला, “पे�ू भैया और कहाँ रहे�गे? पेड़ पर रहते है�।” 
मै�ने कहा, “उनसे भे�ट कहाँ होगी?” 
`ब�ला ब�त जोर से �सर �हलाकर बोला, “भे�ट नही� होगी, होने का उपाय ही 

नही� है।” 
मै�ने कहा, “सो sयो�?” 
`ब�ला बोला, “सो sयो�, जानते हो? मान लो, तुम उलूबेड़ा गये उनसे भे�ट 

करने, तब वे मोतीहारी मे� रहे�गे। जब मो�तहारी जाओग,े तब पता चलेगा �क वे 



राम�कशनपुर मे� है�। और वहा ँजाने पर पाओगे �क वे का�समबाजार मे� है�। भे�ट 
होने का सवाल ही नही� है।” 

मै�ने पूछा, “�फर तुम लोग कैसे भे�ट करते हो?” 
`ब�ला बोला, “ब�त पापड़ बेलने पड़ते है�। पहले �हसाब लगाकर देखना 

पड़ता है �क भैया कहा-ँकहाँ नही� है�; �फर �हसाब लगाना पड़ता है �क भैया कहा-ँ
कहाँ हो�गे; �फर देखना होगा �क भैया अभी कहाँ है�। �फर देखना होगा �क इस 
�हसाब से जब वहाँ हम प�ँचे�गे, तब वे कहाँ रहे�गे। इसके बाद देखना होगा �क- ”  

मै�ने ज�दी से उसे रोककर कहा, “�कस तरह का �हसाब?” 
`ब�ला बोला, “वह ब�त क`ठन है। जानना चाहते हो?” कहकर एक सूखी 

टहनी से घास पर एक ल{बी लक�र खी�चकर वह बोला, “मान लो �क यह पे�ू 
भैया है�।” इतना कहकर कुछ पल वह चुप बैठा रहा।  

�फर वैसी ही एक और लक�र खी�चकर बोला, “मान लो �क यह तुम हो।” 
कहकर वह �फर गदgन टेढ़ी करके चुप हो गया। 

�फर अचानक एक और लक�र खी�चकर बोला, “यह मान लो च��`व�� है।” 
इसी तरह वह थोड़ी-थोड़ी देर जाने sया सोचता और �फर जमीन पर एक ल{बी 
लक�र खी�चकर कहता रहा- “मान लो यह �त�बत ह-ै ”, “यह मान लो पे�ू-भाभी 
खाना पका रही ह-ै ”, “मान लो �क पेड़ पर यह एक कोटर है- ” 

ये सब सुनते-सुनते मुझे थोड़ा गुnसा आ गया। बोला, “ध¢ तेरे क�! sया सब 
ऊट-पटाँग बोले जा रहे हो, नही� अ�छा लग रहा।” 

`ब�ला बोला, “अ�छा, �फर मै� आसान ढंग से बताता �ँ। आँखे� ब�द करो, मै� 
जैसा क�ँगा, वैसा �हसाब करना।” मै�ने आँखे� ब�द क��। 

आँखे� ब�द �कये रहा, �कये रहा और उधर `ब�ले क� कोई आवाज ही नही�। 
अचानक स�देह �आ। आँखे� खोलकर देखा, तो पाया �क `ब�ला �म ऊपर उठाय े
बगीचे क� बाड़ फलाँगकर भाग रहा है और लगातार खी-खी करके हँसे जा रहा 
है। 

 



काके�वर कलटूा काके�वर कलटूा काके�वर कलटूा काके�वर कलटूा     

 
sया करता, पेड़ के नीचे एक प�थर पर बैठ गया। बैठते ही जाने कौन भारी 

ककg श आवाज मे� बोला, “सात £नी �कतना होता ह?ै” 
मै�ने सोचा, अब यह कौन आ गया? इधर-उधर देख रहा था �क �फर वही 

आवाज आयी, “sया �आ, जवाब नही� दे रहे? सात £नी �कतना होता ह?ै” अब 
मै�ने ऊपर देखा- एक काला कौआ nलेट-पे �सल लेकर जाने sया hलख रहा था 
और गदgन टेढ़ी कर मेरी ओर बीच-बीच मे� देख भी रहा था। 

मै�ने कहा, “सात £नी चौदह।” 
सुनकर कौआ �सर �हला-�हलाकर बोलने लगा, “नही� �आ, नही� �आ, 

फेल।” 
मुझे ब�त गुnसा आया। बोला, “`बलकुल �आ है। सात एsके सात, सात 

£नी चौदह, सात �तया इsक�स।”  
कौए ने कोई जवाब नही� �दया, मुँह मे� पे �सल दबाकर कुछ सोचने लगा। 

�फर बोला, “सात £नी चौदह का चार, हा�सल रही पे �सल।” 
मै�ने कहा, “अभी तो कह रहे थे सात £नी चौदह नही� होता? अब sया �आ?” 
कौआ बोला, “जब तुम बता रहे थे, तब पूरे चौदह नही� �ए थे। तब थे तेरह 

|पये, चौदह आना, तीन पाई। अगर मै� समय पर झट-से 14 न hलख डालता, तो 
अब तक चौदह |पये, एक आना, नौ पाई हो जाता।” 


